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大兵のかり寢あはれむ蒲團哉
taihei no karine awaremu futon kana
(Buson, ismeretlen)

A nagydarab ember álma keserves - matrac...
(B.zoli)
泰平 たいへい (EDICT) (adj-na, n) peace, tranquility, tranquillity, Taihei (ENAMDICT)
大兵 たいへい (EDICT) (n) of great build or stature, great number of soldiers, great army

仮寝 かりね (EDICT) (n, vs) siesta, nap, catnap, stopping at an inn
憐れむ あわれむ (EDICT) (v5m, vt) to pity
Ez a haiku egy sorozatból való, amelynek témája a futon, a hagyományos japán matrac. Ezt reggel összecsavarják és elteszik, este előveszik A hagyományos japán fogadókban még ma is gyönyörűen festett futon-t adnak a szállóvendégnek. Egy-egy szépen díszített futon a legszebb kimonókkal lehet egy árban. A vers apropója egy kevésbé drága futon lehet, amelyet Buson eléggé rövidnek talál még saját méretéhez képest is.

A versnek azonban van egy mélyebb dimenziója: a taihei szó ugyanis kétértelmű: jelenthet "nagydarab embert" vagy "nagy harcost". Ezáltal a haiku első két szavával Bashó híres versére utal:

natsukusa ya tuwamono domo ga yume no ato "nyári fű - harcosok álma után"

Erről a híres versről már egyszer hosszabban írtam: itt megnézhetitek. Bashó egy 1187-es csata helyszínén jár, és a múlandó dicsőségről elmélkedik, a Kantan Nó drámát idézve. Buson verse tehát így is érthető: "A nagy harcos röpke álma szomorú - lám, egy futon." - kicsit tréfás, kicsi szomorkás verziója a nagy klasszikusnak, amelyet különben a Bashó utáni nemzedék egyébként is túl patetikusnak tartott.

békés álomra
lelhetsz durva matracon

ha jó kövér vagy
hánykolódni fog
puha derékaljon is
a vézna gyermek

lidérces álom

a harcosé – álmában

többször is halhat

feltekert véres

futonját hátrahagyta

volt szép álma is

